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SUPERIOR

Speakers at the Superior level are both accurate and fluent in their ability to communicate in Thai.
They are full and effective conversation partners and can discuss various topics in either a formal
or informal setting. In Thai, this means that they use appropriate pronouns to refer to themselves,
the interlocuter, and those who are mentioned in the conversation such as #u fai 191 %1 151 and have
good control of Thai pragmatic particles such as tas uz 11

Since they can communicate in both abstract and concrete terms in Thai, Superior-level speakers
can discuss and explain their area of specific interests and specialized fields of knowledge and
abilities in great detail, as well as provide comprehensive narration without linguistic breakdown.
They can also express their opinions on numerous issues of personal and general interests as well
as provide organized arguments to support their opinions. They can construct and develop
hypotheses, both as part of their exposition or when tasked to explore alternative possibilities.

Superior-level speakers use extended discourse appropriate without unnatural hesitations or
lengthy pauses to make their point, even when discussing highly abstract or novel concepts.
However, these lengthy discourses may show influences from languages other than Thai, like those
from their native language. They have good command of various discourse strategies to be fully
engaged conversation partners, for example, organizing information in ways that allows for turn-
taking and comprehension checks and deploying appropriate syntactic, lexical, and phonetic
devices to emphasize and express meaning.

Syntactic devices used by our sample group include subordinate clause markers such as #i %9 and
complementizers ‘ﬁ (j’fﬁﬂ)’h (dupa)n ﬁ(m‘umﬂ). Lexical devices include complex reduplication such as
wWunde wannane ifu Tn Wasuuas sfuae Jémes w3, idiomatic phrases such as Tunos if1weszmst
Adu+noun [ﬂéulﬂﬁbﬂ and ﬂﬁu‘%u) fa o fu 9 dedeudiadu) and the class of body-part phrases such as
aadula Usznule. Phonetic devices include manipulating pitch, stress, and intonation for emphatic
effects. Speakers at this level have good control of Thai nominalizing prefixes n15- and aA31u-. They
also have good or full control of Thai pronoun inventory, classifiers, compound nouns, phrasal
verbs, aspect markers, auxiliary directional verbs 1a) ﬁld?u a4 191 000, and can move with ease
between formal and informal registers in terms of syntactic, lexical, and pragmatic use of Thai.

Additionally, Superior-level speakers show no detectable pattern of error in basic Thai structure,
though low-frequency or complex constructions may cause sporadic errors in their speech. Any
errors that occur do not distract or interfere with comprehension by native speakers. In our sample
group, speakers can discuss various abstract issues, ranging from personal issues to social and
political issues such as COVID-19, gender roles and gender equity, development and social change,
cause and impact of haze, tourism, and race and identity.
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Superior Sample 1: response to the expected changing roles and gender equality of ethnic Karen
young women in Thailand and possibilities for progressive Karen women if they want to change the
gendered culture and increase equalities?
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(D Use of a discursive device to introduce a topic, combined with complementizer A
(2) Use of a subordinate clause marker (1)
(3) A mistake, but it does not interfere with communication

(4) Direct translation from English

(5) Use of a conditional sentence to support his argument

(6) Use of a Thai nominalizing prefix a1y

(7) Use of a pronoun to reflect the speaker’s intention (the speaker switches from “they”
to “we” to emphasize the agency of the Karen Youth.)

(8) Speaker uses discursive devices and discourse devices to present and support a
viewpoint and an argument.

Yes, ah...indeed, this is a question that is hard to answer. Many people have asked me this question,
especially (people who work for) funding sources that support our projects. They are interested in gender
roles and ask us (about it) all the time. But truly, this is difficult to answer because we, (but) we are not
Karen and this is also a matter of their culture. But | try to explain, like | feel, Karen youths. They’re really,
they understand their gender roles, they do. Women understand men and men understand women. Ah...
and these days, they have cellphones. They will log on to the Internet, read great stories and begin to
acquire knowledge. (The cultures) in other countries may not be as same as Karen society. They may
force women to have equal opportunities as men. Ah... and they will read it. They understand (the

2 As much as possible, all aspects of the Thai language used by each speaker, including the tone of speech, register,
grammar (or ungrammaticality), and individual speech patterns, have been preserved in the English translations to help
demonstrate the oral proficiency level of each speaker. Certain aspects, such as lexical tones, are impossible to show in the
English language, however. In those cases, they are marked by (number) and then explained in the numerated list below
the Thai language sample.
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situations) in other foreign countries, but they still feel of Karen society. They don’t want to do it this
way...uh... that is they think that women and men have their roles. If both men and women have respect,
if they understand that women are a very important part but don’t need to be equal with men. Women
say this is okay and men also say the same thing that they don’t want men and women are on an equal
footing 100%. They say that women have their role like men have their role and the most important
thing is that they have to understand the roles of their counterparts. If they understand, accept the other
party, they feel we do not have to change their society to be like Western society or other foreign
countries. That’s what they told me.
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(D Use of subordinate conjunction i

(2) Use of complementizer

(3) Use of body-part phrase -11 to express emotions

(4) Use of auxiliary directional verb

(5) Use of complex reduplication

(6) Use of language other than target language but an explanation in Thai is provided
(7) Use of classifier

(8) Ability to make hypothesis

(9) Use of nominalizing prefix a21u- with stative verb

(10)  Speaker is able to construct and develop hypotheses to explore alternative
possibilities in an extended discourse

I also feel it. Indeed, they are changing but not so fast. That is... | understand that it will take time.
Uh...there are some women who are serious about this. | notice that women who live abroad and are
impressed (by progressive society) and want Karen society to be like that. | really feel that they have an
opportunity to join into. There is a group of very strong Karen women called Karen Women Organization
(KWO). This organization is a very strong organization. | have seen many women who are leaders and
have not yet married, and want to be leaders, to dedicate their lives to work for the society. They don’t
want to have families. They don’t want to get married. This, this can be an opportunity (for them) ... to
join the KWO. In addition, if they want to work in big cities either in Thailand or Myanmar, | feel there
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are more opportunities for women than in the (Karen) community. Therefore, | feel that women who
think this way have alternatives, namely, to join the Karen Women Organization, or move to live in big
cities. But if they decide to continue living in the same community, uh...uh... they have to persist and
spend some time speaking with their peers and may have to let their peers’ views gradually change.
Nevertheless, they should not expect that they will be able to change things in the community around so
fast. It takes time.

Superior Sample 2: criticizing a Thai food manufacturing conglomerate for their dominant role in
the haze in the north of Thailand that results from slash-and-burn farming by their corn contract

farmers
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(D Use of body-part phrase -1v to express emotions
(2) Use of idiomatic phrase

3) Use of rhetorical question

(4) Use of subordinate conjunction i

(5) Use of complex reduplication

(6) Use of language other than the target language but an explanation in Thai is
provided

(7) Use of auxiliary directional verb

(8) Colloquial use of kinship term to refer to the elderly
(9) Use of pragmatic particle

I am not sure because this type of company owns the country. Because this type of company has more
power, more power than any politician. | don’t know how to handle them. | think that...because the corn
that they produce like this, for the most part is corn for animal feed, to feed animals like pigs or cows or
something like that. But there are many things after...after planting the corn. After harvesting the corn,
we have many options. As of now, they are burning (the corn stalks), but we have many other options
that are not very expensive. They are more expensive (than burning), but not much more expensive. It is
worthwhile. If we were to compare...if we compare the impact caused by burning and pay a bit more, like
(say) we burn it in an incinerator. There are machines that can help reduce PM 2.5 pollution. There are
these types of machine that are not all that expensive. This type of machine is not very expensive. CP can
buy them easily, but it had better to start with Thai people, the Thai people in general. It would be better
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if there were no smog. They may have to, they may have to pay...the price of corn will increase a little bit
but it is certainly worth it because there won’t be elders who would have to be hospitalized every year at
all.
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(D Use of discursive device to present own argument and use of pragmatic particle 1ag

(2) Use of subordinate conjunction 4

(3) Use of auxiliary directional verb

(4) Ability to construct a hypothesis to explore alternative possibilities in combination
with a rhetorical question

(5) Discursive change in pronoun from ‘I’ to ‘we’ to reflect informal register

(6) Direct translation from English

(7) Use of complex reduplication together with pragmatic device

(8) Use of nominalizing prefix aA7u- for stative verb

9) Speaker is able to employ discursive, pragmatic, and rhetorical devices to present

own argument and entertain hypothetical alternative in an extended discourse

This is the question that everyone asks, but none can answer. It’s like, some people think it is about puff
ball mushrooms, which we have in the mountainous areas. They (people who seek puff ball mushrooms)
will burn the forest in order to find these mushrooms easier. | think this, this is related, but it’s not very
important. The thing is, today, they are still burning, still burning mountains everywhere. But, if we look
at it, let’s say that we were to not harvest puff mushrooms anymore, would they still burn the forest?
Yes, they would still burn (the forest) as before because they, they burn, because they burn because of
the puff mushrooms and also to prevent fire by creating fire breaks. And they burn...some people think
that they burn the mountains for fun, like it’s, like it’s, like people in Pai District burn the mountains every
year as a matter of habit whether they are searching for mushrooms or not. But | think that the biggest
reason, the most important cause is ... corn fields, places they burn to make corn fields where they grow
corn to make animal feed. The places where they burn are in the north, not, not in Pai District. But so
many places in the north where big companies from Bangkok, the likes of CP, order people to grow corn
and CP does not care that...when the villagers, once they finish planting the corn. They don’t care if they
burn or not burn (the corn stalks). CP claims, “it’s not our responsibility” or something like that.
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Superior Sample 3: discussing the meaning of ‘culture’
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(D Use of subordinate conjunction i

(2) Lack of quotative conjunction, but does not interfere with communication

3) Use of nominalizing prefix n13- for active verbs

(4) Use of auxiliary directional verb

(5) Use of rhetoric device in discourse

(6) Use of body-part phrase -13 to express emotion

(7) Direct translation from English ‘at the very least’, but does not interfere with
communication

(8) Discursive change of pronoun from ‘my’ to ‘your’ to include the interviewer into this
discussion

(9) Speaker is able to use discursive, pragmatic, and rhetoric devices to provide a

structured argument and to support his opinion in an extended discourse

Yes, indeed, for this matter | don’t have an answer or anything that is 100% uh... because | feel that it is
up to the country, the community, or the people to what extent they feel the culture of each group
becomes important. | also feel that America is an interesting country. They (people) have been doing this,
following this path(for) how long? Twenty, around two hundred eighty years? And there are both
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advantages and disadvantages. Other countries follow different paths which there are also advantages
and disadvantages. Uh, therefore, | feel like | want to have only one model that every country in this
world has to follow. It is up to the country and if each country wants to follow this path, they must
resolve the problems continuously. Up until today (people) in the U.S. and around the world see now that
the U.S. has many challenges with black people and | sometimes agree with that. | see that the U.S. has
more problems than other countries, but | really feel that when problems arise, when conversations are
necessary, when explanations are necessary, when there must be dialogs between black people and
others. In fact, this is an opportunity for others to understand, uh, that each group have challenges and
why they have them. In that case, | feel that the U.S., really, | sometimes feel that the U.S. has made
progress on the issue of uh...race. They are more advanced than other nations because other countries, if
they were to be viewed from the outside, they may tell us that there is no problem because there is no
protest. There’s no one that comes on TV telling (the world), “We have problem.” But sometimes it is not,
not because they do not have a problem. Sometimes, they do not have a voice, do not have an
opportunity for the public to understand their problems. | feel that this is the case sometimes in other
countries...uh...hence, me, myself, | am Polish. My grandparents (from both sides) are from Poland and |
was born in the U.S. and grew up there but moved from there to Thailand when | was 22-23 years old
and have remained in Thailand. After that, my culture is also confusing because one part of me is Polish,
the other part is American and the other part is Thai. Uh...and | have to, how do | respond to the question
“what is my culture?” | would like to think that society would accept my culture, but | am not sure what
my culture is. Uh...so this question is very hard to answer. But smallest part, | feel that everyone at least
should have something, an opportunity to express their feelings, and culture and that is at the minimum.
Uh...the government or society should not control whether you exhibit your own culture or not, right?
They should have the chance if they want to exhibit it. They should have the opportunity and society
must accept it and the government must accept it.

ADVANCED

Speakers at the Advanced level can participate in conversations and communicate on topics related
to self, community, and some topics pertaining to national and international interests. They are able
to narrate and describe these topics concretely using the appropriate aspect markers and modals to
talk about events in the present, past, and future. Speakers at this level can also navigate social
situations where there may be conflict or complications. The marker of Advanced-level language in
terms of quality and quantity is the oral paragraph. Advanced level speakers from our sample group
have sufficient quantity, variety, and quality of structure and vocabulary to be understood by native

speakers who are unaccustomed to communicating with non-native speakers.

Advanced High

Advanced High speakers have no difficulty performing all Advanced-level tasks. They consistently
and accurately use a wide range of aspect markers and employ a number of subordinate

. . = . 5 v ' 4 .
conjunctions % and complementizers such as u&n 1 uf(31) W3512(31) tile to describe and narrate
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fully and in detail and to construct paragraph-level discourse. Advanced High speakers can perform
some Superior-level tasks but not consistently or cannot sustain their ability across different
domains, registers, or topics. For example, speakers at this sublevel may be able to provide an
organized structure to support their arguments or may be able to entertain hypotheses, but with
patterns of errors. They also can express their opinions and degrees of certainty by using various

modals 11(3%) A3(AT) 19(A2).

Advanced High speakers are able to use abstract language when the topics relate to their area of
specialization or interest, but are more at ease describing, narrating, or discussing topics
concretely. Some of the topics from our interview samples include roles of education in the
community, changes in the community, preservation and/or improvement in the community,
reflections on past experiences (travels, places visited), and impacts of certain issues on the

environment, society, and economy.

Overall, Advanced High speakers have good command and adequate inventory of classifiers and
pronouns and emergent abilities to maneuver between formal and informal register but lack the
sophistication and nuance to use them fully in their speech. They are able to employ appropriate
vocabulary and intonation to express their meaning with ease and fluency. However, they do not
have full command of many complex forms and structures and when called on to perform some
tasks associated with the Superior level, they may employ communicative strategies such as
paraphrasing, circumlocution, and simplification of language use and form to overcome their
linguistic limitations or linguistic breakdown. They may also avoid the Superior-level tasks all

together.

Advanced High Sample 1: role of education and teachers in the development of young people and
society
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9 a v = v v o ' Y da g Av
Tranynaudo mse1e115Medns 9 uamaInsiyueInns1z31 COVID w1 uaInianinaedns
Y = Ay N A oo A aA
BN UIsIsaBaY (4) 1zt IudnTeneun TuegnieniiTeuses

v & 70 N NLE o Yy 3 9 & d’ ~ Y 299 o o
l!ﬁ?ﬁ@uuuﬁ@uuﬁ71]7ﬂ!W57a°537?JJ 'Zﬂ ?ll?ﬁ'\”jf]”!lﬁ?ﬂ Haan IZIIW"IQ"IW"WWT?\“?&’I”M@?T) ?7/1’ NUaIN

4
v A

< & A A lo o o o o w § o A
suilidhuiluunuminideneumshilatinesn (5) uadudayuindmsusinanen (6) Sodnanisede1is

10o. Juaryun (7)

(D Starting out with an argument (discourse), immediately followed by concrete
examples
(2) Direct translation from English and misuse of classifier

3) Use of other language instead of the target language
(4) Direct translation of English phrase
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(5) Misuse of the verb phrase
(6) Wrong choice of word (university students instead of K-12 students)
(7) Good control of aspect markers, various conjunctions, pragmatic devices to create

paragraph-level discourse

The role is very important, but if | were to cite one example in Rockford, they conducted a study and
found that more than 90% of low-income students qualified to receive free meals from the government.
After that, they said, ‘ok, all students can have free breakfast and lunch’. But here it got difficult because
COVID came and the students that needed, who depended on school food because there’s no food at
home or the parents were not there, or they have lots of other issues. So then, now it’s difficult because
they could not go to school. Then, then getting food at school. It’s difficult. This is the role of education
that we didn’t think about, but very important for students—the main issue is food. It’s very important.

Advanced High Sample 2: similarities or differences between accidental death that happens to
Buddhists and Muslims

v

(1) auynzoz lmaw (2.1) ew vz IuFoa 1 Tasians vewereonw liidoa Ifusng

Y < a 19y £% A [ 1 o 1 A 1
udanaudaameznerww Wses linviounu uamgmsal limiouns
P a P 'y v Y9 1 aa A A v
duilunudaamdngwerew wies limsiziud 1991 guamgiiiuuuy. 797 e Uszdn (2.2) doems

= Y & 99y S g 9 ' A o Yy  a
wieszdde indwes lsuuuiuag daesdeauwy.. Yaeenuniousuugas uaa.059 9
AuynsivAusaawe vz yymieunus uadui. ey (2.3)..ud3 Bimleui e auyns...d0
dnuasldsions (3 1). udinami elsuuuituns (3.2) udaf ﬂuaﬁammu?wm@w Tudmnasiaessaz
usdeneneintiydunens miouuiiuthauen W liausues suywiy vien W lausuusas tetoaui
me l1udaezaz (4)

(1) Responding to an abstract by providing illustrations and examples, rather than
organizing concepts to support the argument

(2) Frequent mistakes in pronunciation of common words, especially tones

(3) Use of discursive device (comprehension check and imprecise noun phrase)

(4) Good control of sentence structure, aspect markers, and various types of conjunctions to
create paragraph-level discourse, as well as good control of pragmatic devices
(comprehension checks, etc.) and politeness markers to communicate fully and
effectively in a semi-formal register with the interviewer

When Buddhists go to funerals, they would not cry, right? They’ll try not to cry, and Islamic people try not
to cry either. However, the situations are not the same. If they’re Islamic people, they try not to cry
because they understood that the accident was what God wanted or was commanded by God or
something like that; so they have to like...had to let go too. And honestly, Buddhists and Islamic people
might make merits in a similar way, but it’s...making merit...but it’s not the same. Uh, Buddhists would
offer food to the monks, right? Then...pour water or something like that...and Islamic people mostly
would not offer food, but would try to make merit in other ways...like making separate food to go give to
poor people, donate to poor people to help the ones that have died.
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Advanced High Sample 3: opinion about having rituals that are based on more than one religion in
a school

(1) 14Tmiammaamﬂzaamﬂn% (2.1) 190 ERRTmEY M1 180 SAUFITUAN 9 nu“lmﬂmﬂnu"lﬂ (2.2) 18 9
impaeULYTT Tﬂmﬂﬂmﬂ?uwa no1lszd1 og Isusoni/sea amlummligmmmlﬂﬁmu wmnnavsansa
iAoy 7miaugmmﬂymﬁm..ﬂizmmwmnnﬂizmﬂau 18510 7 Suidieuiisegude maesudnsosuines e

A o Yy Yy s & & va 1o & A4 o "= v A Y o Y oy v
atniu 1dde 9 udr Tadu. g Ing duthuiouiu. msizhiGeunisdea enuud ing 191
aztrufninlomain (3) ves Afghanistan uagilgymiiyszme Afghanistan ins1z Iuneiiine uainizeous
Tsasouae e arerueslseensite (4) (5)

(1) Responding to an abstract question about diversity in school with concrete examples of
the rituals performed at school for learners to learn and appreciate diversity

(2) Use of benefactive verb 1% in phrasal verb

(3) Lack of benefactive verb 1% in phrasal verb

(4) Use of discursive device (imprecise noun phrase)

(5) Good control of conjunctions and aspect markers with some control of phrasal verb to
create paragraph-level discourse

The school would like to teach kids to, uh, kids with various religions, languages...uh...cultures to be able
live together easily. So they teach like this. So the kids who are in the dorms, dormitory, at the boarding
school...are about 80 students from 50 countries could easily learn about religions, traditions of other
countries with other teenagers because teenagers often, uh, become close with each other easily. Then,
when they grow up to be adults, they’re still friends...because they went to school together, they
would...understand...this would help them to understand the religion of Afghanistan and the problems in
Afghanistan because they used to have close friends who attended to the same
school...oh...together...something like that.

Advanced Mid

Speakers at Advance Mid sublevel can handle many Advanced-level communicative tasks easily and
confidently, in mostly informal and some formal exchanges. They have good command and large
enough inventory of Thai aspect markers and modals to narrate with detail in the past, present, and
future. They may combine their narration and description to relate relevant and supporting facts in
the oral paragraph through the use of coordinating or conditional conjunctions and relative
pronouns such as 1 i %4 to create compound sentences. Through their ability to provide full
accounts and the use of a large inventory of syntactic devices, speakers at this sublevel are able to
communicate without misrepresentation or confusion. Their grammatical roughness, when it

occurs, does not distract from the communication.

Advanced Mid speakers can communicate clearly in the target language as accurate and precise
conversation partners. Some topics from our sample group include cultural differences, food, travel,
current events, community issues, and academic interests. Speakers at this sublevel

have overall good control of Thai word order and syntax but cannot manipulate them for discursive
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purposes. Advanced Mid speakers in our sample group have good control and large inventory of the
following syntactic devices:
1. Aspect markers a3 2z tidsez Sa(lah) (linne uda s 13
Frequency adverbs 113 535ua1 Un@ dmun aaea 308 9 ey 9 Tawitalal
Temporal adverbs o 1ifo 19 Ao rime+iuda/deu fmen Tuedn/ownn
Prepositions indicating sequence and time frames saus Aew nd

. . . . v ) ]
Temporal subordinating conjunctions #a991nUU A3 1301 WO

AN

. . . . . ' Yy 3 A g A4 g9
Coordinating and conditional conjunctions 1 1oN91n W51 AN W30 Ntay RLUU 1. 1H

Depending on the level of frequency and exposure, they have some, but not full control of the

following syntactic features:

1. Thai classifiers

Y
Modals such as 999 91992 NOIL AL

Adverbs such as Hegu drmun ua lines Apudia @e A

Adjectival prefix 11-

2
3
4. Adjectives or adjectival phrases such as Al fa
5
6. Nominalizing prefixes 13- and a2u-

7

The comparative -1 construction, for
example, Aoty aReudeniy adedy miloudy sy aafy

8. High frequency serial verb constructions such as the causative and benefactive verb+l#
and transitive + intransitive verb construction like ¥iuilu ¥ve Aneen wediu

9. Class of body-part phrases (-1v)

The speech of Advanced Mid speakers, though fairly generic and limited to particular topics of
expertise or interest, is abundant with relatively extensive vocabulary. The structure of their own
language may still influence the structure of their Thai oral paragraph, for example, using passive
voice construction with positive statements (*Lﬁiggﬂ@ﬂﬁzmﬂ for ‘the chair was wiped clean’), using
the copula verb iy with predicative adjectives and adverbs (*ﬁﬂamﬁﬂmawuﬁlﬂuwﬁuﬁuﬁz for ‘so my
thinking is mixed’), and using aspect marker a1 with negative statements (*mauﬁﬁ'lijﬁﬁﬂ@az'li for

‘I'm not watching anything right now’).

Advanced Mid speakers have the linguistic ability to confidently and easily handle unexpected or
complicated turns of events that occur within the context of an otherwise routine activity or
familiar situation. They may employ circumlocution or rephrasing to communicate in these types of
situations. Some speakers, particularly heritage speakers of Thai at this sublevel, tend to default

automatically to their dominant language rather than use strategies such as circumlocution or
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rephrasing to continue using the target language, which may reflect their bilingual upbringing and

linguistic environment more than their inability to use such strategies.

The lack of lengthy pauses coupled with the use of prefatory words or phrases such
as Ao AR A N34 1399 udYUL WAATI 9 LUY U vneanuh veIny oz'l56aiwds contribute to the
fluency at this level. When called on to perform functions or handle topics associated with the

Superior level, the quality and/or quantity of their speech will generally decline.

Advanced Mid Sample 1: difference between Thai and American child-rearing practices

’ % q' d’ a U YY) Y a Y "y 1 ]
ANNUBBSUINNGAIAOUS NOINTNINE Weunsugnl#gnanlfides (1. 1 2.1) lidemnaumnous
wieuiiionsnue 1Wgaa (1. 2) uz 1. Jnaeugn (1.3) usign Taduue viosuu 13, 13 ae 1 Tnsudnes
(1.4; 2.2) livrednens wnidied neus & mamuwanmmwmmmmm (2.3)

Wunyunm@nng Indesiinesusinae.. 9e..10e... Tnuazdoaa...awnned e uuLyauzAg

] A A agzl A A A r " Sy J I SN VY a Y a 1
ussemaaunmueuUUYUAY wmlluu::;ﬂ:: gniwele (3) Weunilnieameivus ludosdaes (4.1) ue I7.Aan
(5) wanwmﬁmmﬂmﬂ waﬂmmwmmﬂuuw !W57&‘,’37W8ﬂﬂ!!ﬂﬂﬂ7ﬂ1ﬂuﬂﬂ1ﬁﬁﬂ (2 3) ag
amﬂmamrawaﬂmmuzm mum?waﬂnmﬂmmuu (6) ny 1/1m (7.1) zﬂmwuu NowsMuNNG (7.2) o meuuuw
uarenvuNvaUYa (8) venam (9) gﬂuw?wmmaaammuuu ABN19aM 3109 (4.2) ﬁmmmsm (4.3)
Weruuy Tugediousng Wenuuuildosss ﬂﬂmm/ugﬂ‘nmmm independent (10) ﬂmgﬂmme Ine (11)

(D Misuse of reflexive suffix -84

(2) Verb confusion between active verb 1% ‘to give’ and benefactive auxiliary verb -1%;
direct translation of English ‘to allow kids to think of their own’

(3) Use of body-part phrase -13 to express emotion

(4) Use of reflexive suffix -194

(5) Use of prefatory word or phrase as a discourse device

(6) Use of classifier

(7) Use of coordinating conjunction A

(8) Lack of quotative conjunction

9) Inappropriate use of formal/impersonal second person pronoun within family
context

(10)  Use of language other than target language

(11)  Speaker is able to communicate at a paragraph level but still depends on concrete
examples to support an argument. Control of various syntactic devices are
inconsistent, and speaker tends to overuse discourse particle 4z as a verbal filler as
well as direct translation from her dominant language.

It’s so different, extremely, yeah? In American, right? Parents make kids, kids think themselves. No need
to follow the parents. They, parents in America, right? tell children to listen...to...they come teach
children. But kids grow up, right? Parents trust, trust them to...to...grow themselves. To help themselves.
Kids in Thailand right? They have to follow what their father and mother say their whole life. Like from
childhood to adulthood, they have to have mom and dad teach them...uh...often.... They will have to
follow...follow everything mom and dad say. But other countries are like that too. In Japan, right?



@ Thai OPG 13

Children trust their parents 100 percent. No need to think for oneself. For...I think mom and dad have to
tell them often that, “this is what we say” right? Because mom and dad want practice for kids. That the
kids have to believe mom and dad. In Thailand it’s just this every time. In Japan is like this. In America
sometimes they say like this. But mom and dad like to say to you, “You’re an adult, don’t do that.” “You
have to take care of this yourself.” “You have to do this yourself.” Mom and dad will not hold your hand,
right? Mom and dad will let go. So, it turns out that children in America are more independent than
children in Thailand.

Advanced Mid Sample 2: learning languages

a 1 o < < da a [ agzl o v v 4 4
AuRaN (1) f..d (2.1) g ANABNATY WA AN AUAAA ANBENLTUATLINTIZI INTIZN (2 2) ie..a3le (3.1)
AL.. Aiaumy?mﬁm 5 nuiseu1@ (4) . awnmansii. mmﬁmmmmmymw A ﬂi%ﬂﬂ J3n..3900 (5)
magimwumymm Aoudoues Isiow. udrdai... dmsuaui (6) Buunmani..ile (3.2)
ﬂuuuﬁfm...mymwﬂm‘nﬂ...ng 3 (7) 1o ?ﬂﬂumngﬂmm udines ¢ Infudeiinn . Jamamsz

E4
(8.1)...m3ventdes (9.1) vou..n 1y
' ' Y Y IY = o 3 = ~ v a o

31z w1811 IPA Taudang imseendesda lutluniseendei.. gndesiiga (10) a5y

a I ad A ] Ad A v
HuAAI1IE 3M3iseu (9.2) mpansamaiidnganitiu fidh (12) . dov. Anldnwp. ez, dadin (8.2)..aeu
a o ] [ 1 Iy 1 1
(3.3) Guizeunpianysema. wamsiwe . foe 15 ermos 150 W18 ud
uATIN... WIn e 1.1 podcast n3egwiia...oaud i e lsiaeus.. uandsan (3.4) Usenamile
a 4 Y =2 Y [ 03} Y Y Y a Y 03, 1%
A0301AL... WINTI0E 151925 an... AUAUMEIILLED . udud Tonnusssn@ (11.2) vey...ns [gmunivugasy
% 3’1 <1 :’/ ] ] ] < < o
ud I (3.5) Alemuniu ldee.. o614 [ded19d1en 1521500 (13) asv (14)

(1)  Use of quotative M

(2) Use of prefatory word or phrase as a discursive device

(3) Use of temporal conjunction iile wﬁ’ﬂmﬂ(&u)

(4) Verb confusion between potential auxiliary verb ‘14 and aspect marker ¢
(5) Verb confusion between j’:ii"ﬂ ‘to be acquainted with’ and f ‘to know’

(6) Use of subordinating conjunction i

(7) Use of stative verb j"j ‘to know’

(8) Use of adverbial clause

(9) Use of nominalizing prefix n13- with active verb

(10)  Use of superlative construction

(11) Misuse of nominalizing prefix A71u- with noun

(12)  Verb confusion between active verb 1ilu ‘to be’ and stative verb fie ‘to be’

(13)  Confusion between superlative suffix -n11 and phrasal verb construction verb+61d?u for
‘easier’ and ‘faster’

(14) Speaker has good control of various types of conjunctions and aspect markers in
order to communicate at paragraph-level but pauses often as he searches for the
right word/phrase and has inconsistent control of several morphological processes
in Thai (nominalization, superlatives, phrasal verbs, etc.).

I think well, well that’s correct. | also...I also...I also think...think that way because...because

when...when...I study linguistics...I can study. Linguistics is just a science of language. So | am acquainted,
am acquainted that when | start learning a language, | must...what | must learn first. And | think
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that...for people who study linguistics...when that person...learn a foreign language...they would know
what is right and they would know what is wrong, especially the pronunciation of that language.
Because we can read IPA and so we know which pronunciation is the most accurate pronunciation.

I think the fastest method to learn a foreign language to be...to be...one must practice using the
language a lot. Even though when you start studying a foreign language...we won’t...know anything.
Can’t even read anything. But, but if they try...listening to podcasts or watching movies...even though
you don’t understand anything at all...but...but after about 1, 2 weeks.... we will, we will feel...familiar
with that language already...and understand natural of...the of that language. Then after that...we can
use that language like...like...can easier, fast, faster.

Advanced Mid Sample 3: effects and benefits of tourism

ﬁwyﬁﬂimytﬁuﬁwﬁﬂﬁymmﬂm (1) Az nyfiviudeh (2.1) nateii LA # q (3.1) uiluii (3.2)
innewiien Iiwes 9 ufvzaeudng (4.1) uuumezmes (5) nisy mﬁauﬂu@ua'liiﬁaz"lmdnﬁ (6.1)

mnzdiau liwes uavy..vyan (2.2) Turadieaiigh (3.3) liinewiios w1 economy (7.1) veurihiness
(4.2) senau (2.3) aoui (8.1) nyAla. 1. 4. . (9] ST eeui (8.2;

2.4)..iymides Co.. Cowd“lm"lﬁuﬂq, (6.2) udrwaumaunia i 'meswamu'h/ilaa@m
wuﬂ?ﬂmmmmmnm iifesunsin. Asuummu rer on (7.2). uﬂwmmmmwawmma (2.5)
amummmmvaw"lmmam (6.3) Az ummumﬁummmu suffer(7.3) iawnios (10)

(D Use of classifier

(2) Use of coordinating conjunction

(3) Use of subordinating conjunction

(4) Use of degree marker

(5) Use of complex reduplication

(6) Use of comprehension check as discourse device

(7 Use of language other than target language

(8) Use of temporal adverb aou

(9) Use of aspect marker

(10) Speaker is able to communicate at a paragraph-level but with many repetitions,
hesitations, and rephrasing, as well as several uses of a language other than the
target language.

Well, | think | agree with both sides. Because, well, | agree that many places in LA where...where lots of
tourists visit are quite, like...rather messy, like it’s not well taken care of or something because so many
people go. But I...I think there are some cities that if there were no tourists, they...their economy would
not be that good. For example, now, | got to...| have read some news that...that...now...there the
problem of Co... COVID, right? And people can't travel because it's not safe. | have also read some news
that there...there are some cities...some places that...that they appear to rely on tourists to come buy or
to come visit or something like that. And now they appear to...suffer a bit.
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Advanced Low

Speakers at the Advanced Low sublevel can handle a diverse set of communicative tasks. They can
also discuss a range of topics, mostly in the informal register, though some have command of basic
formal register. For example, speakers from our sample group are able to participate in
conversation related to self, such as school, home, travel, employment, academic/professional
interests and leisure activities and discuss current events, culture, and a limited number of topics of
public interest.

Advanced Low speakers have sufficient control and inventory of Thai aspect markers, modals, and
syntactic devices to narrate and describe events in the past, present, and future at the paragraph
level, though the length of the discourse may be limited to a single paragraph. Speakers at this
sublevel can combine and link sentences to form oral paragraphs but will generally handle
narration as a separate communicative task from description in these discourses. Advanced Low
speakers in our sample group have some control of the following syntactic devices:

1. Aspect markers
. . v ' =}
2. Temporal conjunctions such as #83(31n) neu L3N AdY
. . U L I 9 v g <
3. Compound conjunctions (W51£21 4§21 Nag uiLA 01(9L)...N

Advanced Low speakers can appropriately navigate basic linguistic challenges presented by a
problem, conflict, or complication in the social situation. They may have emergent abilities to
speculate, express their opinion, and discuss the degree of possibility and frequency through the
use of modals such as n3(az) 919(3¢) liifee, the conjunction Lﬁa, and temporal adverbs such as
Un@d aruun.

The speaker’s dominant language continues to influence the use of the target language, evident in
the use of direct translations, misuse of the copula verbs i and fo, omission of classifiers, misuse
of aspect markers, or the oral paragraph structure of that language. The speech of speakers at this
sublevel is marked by inconsistency in both quantity and quality and is characterized by uneven,
irregular, or awkward flow and self-correction. Their speech is also marked by grammatical

roughness, though they can minimally perform most Advanced-level communicative tasks.

Examples of Grammatical Roughness:
1. Direct translations and verb confusion
*§a liereniindiedIng
‘l haven’t taken my husband to Thailand’
2. Misuse of copula verbs i and Ao
*panuilulyad
‘everyone is lucky’

3. Omission of classifiers
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1 9
*wilanszidlunmiu
‘one bag only’
4. Misuse of aspect marker

*yo1 T fduau
‘1 like walking’

The vocabulary of Advanced Low speakers often lacks specificity; nevertheless, they are able to use
communicative strategies such as rephrasing and circumlocution. Advanced Low speakers can
communicate and participate in a conversation with enough accuracy, clarity, and precision for
native speakers unaccustomed to non-natives, though successful communication may require some
repetition and restatement. When attempting to perform functions or handle topics associated with

the Superior level, the linguistic quality and quantity of their speech will deteriorate significantly.
Advanced Low Sample 1: recreational time and travel
o v A a a < § o Y Aa
you lfaudu (1.1) uzaz dueenain (2.1) Ysammewsin udmnvey e (3) ou 9 uaz lidudiu (1.2)
A A S a Ao a =
i i1 park green welnwugaz waviae q M (4) Aiszmaewsn isgunanesile
g 0 Py I ~ a ~ ] o =) = ]
uganiegsev q aae Tnudand lemai lihaw (2.2) idesaeuneuns (5) uag lufuai..uazaiviv (6) uin 9 Ag
’ 4
galaenandi (7) iuideq Inens uatliiinnuniaizag (8)

(D Misuse of continuous aspect marker and direct translation of English -ing verb

(2)  Verb confusion between @u ‘to walk’, 1aun1s ‘to travel’, and 11/ ‘to go’

(3) Use of morpheme @01u- ‘place (Pali)’ in isolation

(4) Self-correction

(5) Repeat of information already given

(6) Mispronunciation

(7) Verb confusion between 191 ‘to take (something into possession) and #1 ‘to take/lead
(someone)’

(8) Accurate use of aspect markers in past narration, temporal and compound

conjunctions, politeness markers, and reduplication but with grammatical
roughness. Examples were not interwoven into past narration (where she’s been
and what her husband likes).

I like traveling, going from the US to other places. And to go walking at Park Green. Excuse me, I'm
mixing languages. Well, there’s the US, in California, and nearby places too. Last year | had the
opportunity to go to London. | went with my husband and my husband really liked it. | have yet to take
my husband to Thailand, but this year | have hope.
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Advanced Low Sample 2: Northeastern Thailand

304 (1 1) il (1.2) S forsu (1.3) wus1lihdv (2) aanaaa..uaz...ou...aanshiinsaiu
1EINAAN...30..90 (1.4) Yszaumsal lupain 'Zﬂmu Jlsines (3) !‘Villé)uﬂlllliwﬁ’llﬂﬁilﬂflll?‘lllil@\‘l?‘lfiﬂl IFUATINN
(1.5) m‘mm (4.1) YuWﬂamuﬂmmﬂﬂaNﬂu“lwam ua (4.2) lauiu 'Zﬂmuin“lumemwmmﬂﬂmmum il
(1 6) a5, uﬂwmmawaumn mnmmu?unamu

Aaii.. 'Zwam?ummmi/umﬂaﬂym MU (5)...@1/...?{7%51/3@11417551/ ,ZWJFIW (6]

(D Frequent mispronunciation of tones, vowels, and consonants

(2) Verb confusion between 1fiu ‘to see’ and 9 ‘to look’

(3) Use of degree adverb

(4) Use of conjunctions

(5) Direct translation

(6) Frequent pauses as speaker searches for words and phrases while narrating past

events but overall accurate use of compound and temporal conjunctions and modals
that shows abilities for paragraph-level discourse with examples and explanation
interwoven into the narration.

The reason | went to the Northeast, well, our teacher took us to see the market and, um, the morning
market in the Northeast. And | think from the experience of seeing the market... They aren’t quite the
same as the experiences in the large cities like Bangkok, because in the Northeast they also have night
markets, right? But | saw that in Bangkok they have night markets that have...that sell things that...um,
tourists like a lot, more than locals do. But in going, um, when | went... to see... the night market in the
Northeast, in the provinces in the Northeast, | saw many... many things that ... many things in the market
that were characteristics of, um, of Thai culture.

INTERMEDIATE

Speakers at the Intermediate level are characterized with the ability to create novel language to talk
about familiar topics related to their daily life by recombining items from their inventory of
vocabulary and structures to express personal meaning. Intermediate-level speakers can ask simple
questions and can handle a straightforward survival situation. They produce sentence-level
language, ranging from discrete sentences to strings of sentences, with some control of aspect
markers. Intermediate-level speakers are understood by interlocutors who are accustomed to

dealing with non-native learners of the language.

Intermediate High

Intermediate High speakers are at ease and confident with routine communicative tasks and social
situations, so long as the task requires an exchange of basic personal information and other

information related to their immediate surroundings such as their work, family, daily routines,
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personal interests, and other familiar topics. Speakers at this sublevel can handle some Advanced-
level communicative tasks but cannot sustain their performance for an extended period of time. For
example, speakers at this sublevel are aware of sociolinguistic features that are essential and
considered basic necessities for communication in Thai, such as politeness particles,
formal/informal register, and socially hierarchical pronouns, and can use them appropriately most

of the time though they may not have full control of them and may not have consistent accuracy.

Intermediate High speakers can narrate and describe in most of the major time frames using
connected discourse of short paragraph length, but not all the time. They also have control of

Thai question structure and can ask basic questions sufficient for survival. When asked to perform
Advanced-level tasks, speakers at this sublevel will show linguistic breakdown due to lack of
command of Advanced-level syntactic structures, lexical items, and discursive devices. For example,
speakers at this sublevel from our sample group are generally unable to express their emotions or
opinions in Thai because they lack control of phrasal verbs, idioms, subordinate and

quotative conjunctions, modals, and degree markers.

Intermediate High speakers can communicate fairly successfully with native speakers
unaccustomed to dealing with non-natives, but their dominant language(s) continue to influence
their use of the target language and may cause a pattern of mistakes or gaps in communication.
Errors in consonants, vowels, and tone pronunciation may occur but do not lead to major
miscommunication when there is enough context and when a pattern of errors can be established.
For example, Intermediate High speakers in the sample group struggle to produce unaspirated
stops and lack mastery of lexical tones so they say 7l instead of 7i1); 1/owa instead of 1jotlan; &
instead of &ush; veuuy instead of vouuAw; and 3 instead of fi.

Intermediate High speakers may still make mistakes with the use of copulas and prepositions.
Direct translation from or the use of their native language are evident, for instance, using
*gunu1nn1 instead of eynn for ‘more fun’, eenl1 for ‘going out (for fun)’, and e for ‘to help
with’. Speakers at this sub-level generally lack knowledge or control of phrasal verbs such as
verb+11lan, verb+1+, and verb+1&4ilu. Though they are aware of classifiers, their use of classifiers
both in terms of lexicon and structure may still be erroneous, for example, the use of *¥15aaiAn
(500+kid) instead winhiosau (kid+500+clf) for ‘500 kids’, which can be evidence of direct
translation as well as the lack of control of classifiers. Intermediate High speakers have emergent

abilities to use high frequency idioms in Thai.
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Intermediate High Sample 1: comparing old and new school

shilamavuesls (1) marwimyualit...o0..my'ld schedule (2.1) 11nag udmyd lduuuiAugves (3)
Tulu..180...... 155 ouuads....o0...0uh (4) du iu (5) WA (6) milounuwsigh (7) TsaSeuvoanylu (8)
) "o @ A g 1 = ' = Y Y < 1A = 5
Fealvuianunn $180...100...1050 1 1UNTA 12 ...100... uad (9) T3eadn (10) uan 153501059 9-12 3 300
udansfuRuuuudIR class (2.2) vesvysiuluajuinudan imiloudu (11)

(D Direct translation of English ‘nothing happened’

(2) Use of language other than target language

3) Misuse of word in context that causes misunderstanding

(4) Misuse of classifier

(5) Direct translation of English empty/dummy subject ‘it’

(6) Misuse of aspect marker

(7 Misuse of conjunction

(8) Preposition confusion of English ‘in’ for Thai ‘at’

9 Direct translation of English ‘only has’, no verb is needed here in Thai

(10) Direct translation of English and lack of classifier

(11) Good control of various types of conjunctions to create paragraph-level discourse
but with numerous pauses as speaker struggles to find words and phrases in target
language and evident influence from the speaker’s native language

It didn’t happen anything because | just went to...uh...I got the schedule from the teacher and then I got
to, like, walk around to see things in...in...uh...the school. But the thing ...uh...it’s not the same because
my school in Chiang Mai is very small. There are kids...uh... Grade 1 to Grade 12...uh... there are only
students 500. But at school, grades 9 to 12 there are 300 and it’s kind of like, so my class is very big and
not the same.

Intermediate High Sample 2: comparing parents

Apaniasm (1) fhuau (2) Seuasy i Iudeeuyumma q (3) id1vevediitu youuyy 81
imyevuse Gundam 145’35@@44411’45’7%@1/7?7@71475 uagAnuil (4) dluge (5) nuauees (6) ooz i weusen i

(7) ves (8)

(D Improper choice of third person pronoun to refer to elders throughout

(2) Accurate use of classifier for people; accurate construction of ‘X is someone who is...’
3) Floating modifier in place of English ‘anything’

(4) Misuse of the word ‘person’

(5) Incorrect construction for description, ‘X is someone who is...’

(6) Misuse of degree modifier; direct translation from English ‘a lot’

(7) Direct translation of English ‘to go out (for fun)’
(8) Good control of basic conjunctions to make comparisons (‘as for Mom’) and degree
markers (‘not very’)
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As for father, he’s a quiet person. He’s not very, like, this or that. He likes to stay at home and likes to,
like, put together Gundam. As for mother, she likes to cook and this person, is talks with people a lot. She
has a lot of friends. She likes to go out often.

Intermediate High Sample 3: past internship with an ophthalmologist

S A & A ve o o v
nueAuuNew WiWoLUNAY...0 .. T NIUALANINKIA udInaew (1.1)
o A - ~ A ' 39 o >~ A
Tuusarue i @o.. luded... i ludod ew.. lungunw uazisindevesnll (2) mive.. 1iniuiiesnainiies
(3. 1] 180...au Wuidoseulvu (4) umnuaanmn (3 2] AFUNN...LD.. udrpnu lihiafu (5 1) ﬂiﬂ‘ﬁﬂ.l‘iﬁlﬂ (6)
uagAiuyy station (7.1) ‘naaw ou..o¢ . Tegheanan (3.3) iioq... 8. nueAuTiIE.. ileNudeu (5.2)
mmzaan"lﬂ (3.4) iioar18l4% (8) éia (9) a1 iwwyy surgery (7.2) tu (5.3) Audiandum (1 0.1) n (5.4)
AN (9) uvy Glaucoma (7.3)....90.. Maz Anew (1.2) Suusn wgasaunidymny (5.4) Ay
UL, 1. grmu (10.2) og 15 3 ?l!l!‘l!ﬂll (11)

(D Confusion between preposition ‘during’ and conjunction ‘when’

(2) Direct translation of English ‘to go out’

3) Confusion between preposition ‘outside’ and verb ‘to go out; to exit’; direct
translation from English ‘go outside of town’

(4) Misuse of classifier for ‘city’

(5) Misuse of preposition; direct translation from English

(6) Incorrect word order for noun+number+classifier

(7 Use of language other than target language

(8) Misuse of causative phrasal verb

9 Incorrect word for ‘surgery’

(10) Mispronunciation

(11) Good control of aspect markers, temporal conjunction, and complementizers for
past narration, though there are frequent pauses to search for words and phrases,
repetitions, many grammatical mistakes, and direct translations

This doctor is my mom'’s friend...um...he works with the Red Cross, and during the first day | met him
at...uh....in the City...in the City...um...in Bangkok and we had to go leave. He...he works at from the
City...uh...forgot which one city already....it’s out from the City...um...this doctor...when with before...he
leaves city to help for cut eye, like do surgery with people who have problems and people’s eyes that,
like, have glaucoma...uh...and when the first day, he would examine the people that have problems with
eyes and | would watch him do what that day.

Intermediate Mid

Speakers at the Intermediate Mid sublevel can successfully communicate in a variety of social
situations, as well as provide information about themselves, their family, surroundings, personal
interests, and preferences. Conversation is generally limited to uncomplicated, concrete, and
informal exchanges necessary for survival in the target culture such as when ordering food, making
purchases, and arranging travel.
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Intermediate Mid speakers communicate reactively and directly to answer questions or provide
information. They are also capable of asking questions or requesting information to fulfill their own
basic needs, as they have some control of Thai question formation. When unable to produce
questions, they may rely on intonation and/or context to produce some broken but understandable
questions.

Speakers at this sublevel can express themselves in the most basic sense by using and combining
learned components to create novel utterances. These expressions are conversational and limited
to sentence level utterances or a string of sentences. Topics from our sample group include
shopping, food, everyday concerns, other self-centered topics. They can ask for clarification, e.g.,
asking the tester to repeat what they said or saying that they do not understand the questions.
Their sentence structure may not be complete or smooth but understandable by interlocutors that
are familiar with non-Thai speakers.

Vocabulary knowledge at this sublevel is limited to familiar and learned topics. As such,
Intermediate Mid speakers pause often as they reformulate, self-correct, and search for appropriate
language and ways to express personal meaning. Some of them may know words beyond basic
needs or their personal information but do not have syntactic or lexical control to fully use them.
Though these outlier vocabulary items may be indicative of Advanced-level language use, their use
are limited to the speaker’s personal interest or fields of study and speakers will not be able to
perform Advanced-level tasks when probed. Intermediate Mid speakers are generally understood
by sympathetic interlocutors accustomed to dealing with non-natives, despite their phonetic,
lexical, and syntactic limitations.

Speakers at this sublevel have some control of Thai word order and are able to correct themselves
when mistakes are made, for example, *aua3019138 instead of 919136AU3 and *1w101115 instead of
911134117. Phonetically, they struggle with vowels, vowel length distinctions, and tones so that the
pronunciation is 1#n instead of 1fin or 83 instead of g4. They are aware of various Thai phonetic rules,
like unreleased final consonants, but may be unsuccessful in applying them so that a3&a# becomes
*A3.

Overall, Intermediate Mid speakers are at ease with Intermediate-level communicative tasks and
can do so with both quantity and quality. They can perform some Advanced-level skills, but those
skills are not sustainable over time as the speakers do not have full command of Thai grammar.
When asked to perform topics in Advanced-level, speakers may misunderstand the question and
attempt to respond by talking about something else or respond in a string of sentences instead of a
paragraph. For instance, when asked to compare two things or two places, they may talk about the
history of it or their preference instead.
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Intermediate Mid Sample 1: living and eating in Baise, China

HY...95191115 4., U9, HUFP UAUAUAUDY 9 INTIZTIRNUTFOL...100...1a1...180... AN H DU MBI NAUAY...100...]
Y v g’J () J [ v :’J J Y [
wHhuemns aedu (1.1) wu'livienng.. 0. 009 (2) A3iu (1.2) ...00... wu 'l muld$uemnsasy (3)

(D Mispronunciation of ‘therefore’
(2) Misuse of reflexive verb marker; direct translation of English ‘myself’
(3) Emergent ability to communicate at a paragraph-level through the use of

conjunctions, though speaker lacks control of structure and vocabulary

I could make food...but...I like to eat with others because | like...uh...to play...uh...to speak Chinese and
Zhuang with people...uh...in the restaurant. Therefore, | don’t make food...uh...my own self.
Therefore...uh...I go, | go to the restaurant.

Intermediate Mid Sample 2: Krabi, Thailand

dwileu (1) duiouawmunseiiiues la. .wnvzven (2) nsziilu duade (3) nsediae uan uan (4)... Srveu Tt/
Tinza ngslwaann (5) ifinda (6)...Aae faeliivu (7) dandansei.. e1wuan erwuaa... 3ol Tnza

Y AaA = "9y a a Yy I Yy o '
nzia...aynunuda i 1 iz Gimziees wezwn 1y H1veuszuutinasssund (8) 1adae (9) A ldaeasy 1y (10)

(1) Hypothetical conjunction

(2)  Correct use of incomplete aspect; lack of quotative conjunction 1

(3) Unnecessary verb; direct translation from English ‘to be’ verb

(4) Use of conjunction

(5) Misuse of word for ‘city’

(6) Incomprehensible statement within context

(7)  Unconnected causative conjunction; direct translation of English ‘with’

(8) Incorrect use of specialized vocabulary for ‘ecological system’

(9)  Incomplete sentence (hanging modifier)

(10) Some control of aspect markers and some accurate of compound conjunction, but
with repetitive utterances, frequent and lengthy pauses as speaker searches for the
correct words and phrases, and influence from native language, leaving many parts
of the discourse incomprehensible even for sympathetic interlocuters

“If friends were to ask...if friends were to ask me what Krabi is like... | will tell Krabi...beautiful...Krabi is
beautiful but...but...If (one) likes to go ...go...city...large cities...there’s no more...then...then...go with
Krabi Province.... sunbathe sunbathe...or go go to the sea sea...it’s very fun...and there are.. there
are...there’re islands...there’re islands...there’re many islands...so many. Yes. If (one) likes natural
ecological system, can too, so can do too. Right.”

Intermediate Low

Overall, the Intermediate Low speakers are able to perform tasks deemed as intermediate
minimally. Topics are limited to personal topics and interests such as self-introduction, basic
personal information, family and family members, daily activities/routines, hobbies and personal
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preferences, favorite foods, and rooms in the house/apartment. They are also able to perform
simple transactions with some difficulty. In some cases, such as describing favorite food,
Intermediate Low speakers are able to name some main ingredients or reasoning for their choice.
Speakers at this sublevel have emergent knowledge of and ability to use classifiers. As such, they
may be able to name and count common items in their surroundings.

In this sublevel, speakers from our sample group lack knowledge or control of phrasal verbs, aspect
markers, and conjunctions. They tend to produce a string of simple sentences that are mostly
disconnected, though they may be able to use simple conjunctions such as u# and w312(21). Frequent
errors can cause some misunderstandings but, generally, the speaker is comprehensible by
sympathetic interlocutors.

The Intermediate Low speakers lack the vocabulary to communicate beyond the most elementary
needs and when probed with Intermediate-level tasks, misunderstandings, long pauses or
hesitations, and use of native language, often arise. Speakers at this sublevel may still be erroneous
when using common and high frequency lexical items such as the copula verb 1ilu and auxiliary
verbs 8¢ and may not have good control of Thai syntax so that wmzmmu become *suiithu and
ponlianUegnUITe becomes *oo1nAnUBYALLTO.

As with other Intermediate speakers, speakers at this sublevel struggle with unaspirated
consonants, vowels, vowel length distinction, and tones. They may be able to utilize intonation and
the simple yes/no 'lviu tag question to transform statements into questions but lack the ability to
formulate other types of questions.

Intermediate Low Sample 1: visiting Yosemite National Park

wuzvoumzlgun (1.1) Ingjun lnguninuasaiemnaiy wazdl § mivezlsid mueylsdaleniu (2) 8 (1.2)
Yosemite iin51...nounu 11/ 168 Yosemite i wundu camp weuluiady (3.1) uazwins thouvednusunuasy
A 9 Tuthasu walk in the forest (3.2) (4)

(D Mispronunciation of consonants, vowels, and tones

(2) Frequent hesitation, pauses, and repetitions

3) Use of language other than target language; direct translation from English

(4) Some control of conjunctions and aspect markers that breaks down when aiming for

paragraph-level discourse and a lot of influence from languages other than the
target language

I like it because there is a very big mountain. It’s very big and very beautiful. And there is...is... everything
| see is good, everything | see is beautiful. At Yosemite here...when | went to.... uh Yosemite here...| umm |
camped, slept in a cloth and we, my friends and | also walked around in the forest, walk in the forest.

Intermediate Low Sample 2: daily routine

ﬂﬂﬁﬁﬁuﬂw auveu (1.1) lwee...u q (2.1) oo i (3) uazve... W (2.2)...aunmd (1 2) Aue s
ﬁmmnuu(l 3; 4.1) Anuazieo...100.. i 18e.. mmmmumuwn nm (4.2) nzivoma uzive (1.4)
WIN WINWIU UAL.. AL 199...4ag ANUIL 1wu1 m (1.5;2.3).. wmmﬂuﬂﬂum 199...90nUNHBIA (1.6) uazusi
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(1.7) vesanu duseeglutnu (1.8; 2.4) 180...0zgii 10...Und (4.3) g Netflix
189...1a2189...490...ua2..160... 1B umeinin win (2.5) uazie... ueavinau (2.6)...180...7 AR ARY 881N

(2.7)..(5)

(D Mispronunciation of consonants, vowels, and tones and use of English intonation
(2) Misuse of preposition

(3) Incorrect time telling for *10 in the morning’

(4) Use of conjunctions

(5) Overall good control of temporal conjunctions and aspect markers, but with

frequent pauses and hesitations with mispronunciation and lack of control of
various Thai structures and vocabulary

l usually get up in uh...in...10 morning and go to drink coffee, eat breakfast. After that, | will uh...uh...go
to...uh...my garden. The garden has vegetables such as tomatoes, eggplants, chilis...sweet bell peppers
and then | give water. After that, | umm...talk to my younger sister and my mother if she’s home. Uh.... |
will watch TV umm.... | usually watch Netflix umm and uh...uh...and...uh...go internet net and umm...look
for to work umm...that |I.... want.

NOVICE

Novice-level speakers can communicate short messages on highly predictable, everyday topics that
affect them directly. They do so primarily through the use of isolated words and phrases that have
been encountered, memorized, and recalled. Novice-level speakers may be difficult to understand

even by the most sympathetic interlocutors accustomed to non-native speech.

Novice High

Speakers at the Novice High sublevel can perform many communicative tasks associated with
Intermediate level, but their performance is uneven or not sustainable over time. For example, they
can manage and communicate in many uncomplicated and straightforward social situations such as
making purchases, ordering food, and informal self-introductions with peers but only when the
topics and language are predictable. Even then, their communication is mostly limited to
information necessary to meet immediate needs in the target language. Novice High speakers in the
sample group were able to exchange basic personal and family information, talk about a limited
number of activities, name basic objects with emergent command of high frequency classifiers, and
communicate their preferences and immediate needs. They can respond to basic and direct
questions about themselves, their family, and their activities. They also have command of high
frequency formulaic questions.

Novice High speakers rely on commonly used phrases or recombination of learned or memorized
language, including whatever language has already been used by them or their interlocutors. Their
language is limited to short and sometimes incomplete sentences with some command of aspect

markers 92 and u&2. Though their speech may be hesitant or inaccurate, they have the ability to



QOS0O

BY NC SA

Thai OPG 25

expand on learned materials and stock phrases, which can lead to the occasional surprisingly fluent
utterances. Speakers at this sublevel have some command of Thai tones, vowel length distinctions,
and consonants. Their vocabulary and syntax may be strongly influenced by their first

language such as lnaj+1f1u for ‘big house’ instead of thu+vids+Inaj (house+clf+big) or inconsistent
use of the possessive 484 construction. They have better command of Thai-specific features such

as in situ question formation (you+name+what for ‘what is your name?’) and the use of a few high
frequency classifiers that are the same as the count noun such as au 34 and the neutral

classifier au.

Novice High speakers, with repetition and rephrasing, can communicate sufficiently with native
speakers who are sympathetic to non-native speech, though the communication may be marked
with frequent misunderstandings. With enough context, speakers at this sublevel can overcome
their lack of command of Thai tones, vowel length, and consonants. They can also perform a few
communicative tasks at the Intermediate level by responding in sentences, especially when the
topics and context are familiar or high frequency. Sentence-level language is more the exception
than the norm at this proficiency level and cannot be sustain over the course of the whole

interaction.

Novice High Sample: where do you and your family live?

Question Answer

AuAs AN Inunz ASU HuogNIe 0 TIAY AT ASY

Where are you, Chris?

Yes, [ am in Washington D.C.

ATOUASINWUAT OGN 1M UAY
AuWoRMINOYN Iy
Where is your family, Chris?

Where are your parents?

ATOUATIVOINUDYNT gL Taren

My family is in Minnesota.

Y a o a4 A aa
Llﬁlﬂmﬂiﬁﬂ1®$‘liﬂm’ﬂ\m°}fﬂ$
And what do you do in D.C.?

W 190 311911 HUTUNEB4 1104 199 18 15 UNI 12151 199 15IHY ULASY
WavNh
I, uh, work. I work in the city, city, uh...even though we...because we,

[...say again?

Auasaioy lsnad
What do you do in D.C.?

+ o A A a o AaA 1 I o a o o
99 ] AUNTNTUHNIUBIIDWIAUAY NI WU 19D Wﬂlﬂuuﬂﬂ"ﬁ‘iﬂﬁﬂllﬁﬂuﬂiﬂ

Oh oh! I work in Washington D.C. I, uh,  am an American diplomat.

Novice Mid

Speakers at the Novice Mid sublevel have emergent abilities to communicate in the target language.
They can use isolated learned language such as numbers under 100, familiar food and place names,

. J . .
and some common titles such as ®1915¢ and Au. They can also use some memorized phrases in
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limited familiar and learned contexts such as lsiifu'ls lirthla wadn#i 18T voIny. Answers to direct
questions in the form of unconnected group of words or stock answers. Because they lack many
basic vocabulary and structure, their communication is marked by frequent pauses and hesitations.
Speakers may recycle, recombine, and/or repeat their own and their interlocutor’s words. Even the
most sympathetic native speaker who is familiar with non-native speech may have a difficult time
communicating and understanding Novice Mid speakers. Speakers at this sublevel will experience

linguistic breakdowns that lead to silence, the use of their native language, and repetition.

Novice Mid Sample: going to the temple

Question Answer
ﬂmﬁqmmﬂﬁﬁmﬂiﬁﬁ”ﬂﬂz Many things
What does Kingkan do at the
temple?
oz lsfinauen’ld venla venld ndrelsf arrange nd16'137 help monks
Anything you can tell me? Can tell, can tell.... orchids...arrange orchids. Help monks.
aarhes l5iia wo wuiludnajd nssen namaal 13y Board of trustees for ia wuiilu Vice
What do you do at the president 1933
temple? Uh...I am Village Chief Lee! (refers to a Thai folk song). Wife, Kingkan, is Board of
Trustees for temple. | am Vice President for temple.
Novice Low

Novice Low speakers have no real ability to communicate in Thai. Their pronunciation may be
incomprehensible. With adequate time and familiar context and cues, they may be able

to say aa@fz/ASy mu/TuTe..., ask auned Iny and qaidees1s, and use the politeness

particle fiz and a5y with memorized phrases as in wu'laiiihlaasy. They may not know to include

the words wwana ‘last name’ or Forau ‘nickname’ in their self-introduction. They can say which food
items they like by using the construction ¥eu+food (like+food) but not the full ¥eunu+food (like to
eat) construction and can name some common food names such as #a'lngs 126 Aud fadd7. Even if
they may be able to recognize the general meaning of the words asked in the question, they are not
able to produce the response. Speakers at this sublevel cannot participate in a conversation because
they lack the vocabulary and structure to comprehend the target language and communicate with
the interlocutor. When they are able to recognize words and phrases or understand the target
language, speakers at this sublevel may answer in their own language or repeat what the

interviewers say when asked a simple question.

Novice Low Sample 1: name

‘ Question Answer
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4 o A = 4

¥ooz lsnz Anureine: nuioos lsnz

What is your name? My name is Pittaya. What is your
name?

0o it le
Uh...I don’t understand

co A A = 4
AnuTe Yoine navooy liny
My name is Pittaya. What if your name?

ooz |3

Name what?

yoozls

What is your name?

ooz 13 is that...

Name what....is that...

AR 4
199 LUDNAUNA i’]m‘]ﬁ‘)’t‘)%hliﬂg

Uh, just now you said, what is your name?

au W Clifford
Um, | Clifford.

Novice Low Sample 2: do you like Thai food?

Question

Answer

Tiflu'lsnz an vovewng Inelny

It’s alright. Do you like Thai food?

...(silence)

¥oue1m13 Ine luuag voudida vy
Do you like Thai food? Do you like fried rice?

IrA.. a7

Fried rice, Pad Se-ew

¥ouRa®o1 ¥euna Ineg lnuas
Pad Se-ew. Do you like Pad Thai?

¥OU ¥OUAR 1Ny FOUNYLN
Like, like Pad Thai. Like grilled pork.

Novice Low Sample 3: do you have any siblings?

Question

Answer

Ton 1oy liidlulsae Tow qau .. Tifeq lnuay
Ok, um, it’s ok. Ok. You. Do you have siblings?

You asked if I have relatives?

AAy
Auiiidoslvunz

Do you have siblings?

9
NWUBIIS a...

Siblings is a....

Wl Tnueg “infoq”

Do you understand ‘siblings’?

o4 is a relative. I think or a younger child. I don’t

know how to say it in Thai.




CONTRIBUTORS

QOS0O

BY NC SA

Thai OPG 28

Janpanit Surasin (project co-leader)

University of Wisconsin — Madison

Pittaya Paladroi-Shane (project co-leader)

Ohio University

Kanjana Thepboriruk (compiler and editor)

Northern Illinois University

Aimkamon Bunmee

University of Michigan

Supatra Chowchuvech

University of California — Berkeley

Jenjit Gasigitamrong

University of California - Los Angeles

Patcharin Peyasantiwong

University of Wisconsin - Madison

Titima Suthiwan

National University of Singapore




	SUPERIOR
	ADVANCED
	Advanced High
	Advanced Mid
	Advanced Low

	INTERMEDIATE
	Intermediate High
	Intermediate Mid
	Intermediate Low

	NOVICE
	Novice High
	Novice Mid
	Novice Low

	CONTRIBUTORS

